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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Yisrael had three children, twins named Chaim and Eliezer, and little Saul. 
Chaim was already married and lived with his wife in their own apartment, 
while Eliezer and Saul still dwelled in their parents’ home.

One delightful spring day, the three sons went out together on a hike in the 
fields adjacent to their city. To their surprise, they encountered a large amount 
of paper money strewn across the path. They collected the cash and turned to 
the Rabbi to inquire what their responsibility was regarding this money. After 
the Rabbi heard the details of the incident, he ruled that, in principle, they 
were entitled to the money. However, only Chaim would be permitted to 
keep his share of the found money; Eliezer and Saul were required to 
bring their portions to their father.

Why? Because Eliezer and Saul still lived with 
their parents and ate at their father’s table. 
Chazal decreed that a son who remains at, or is 
dependent upon, his father’s table is required to 
give his father whatever found items he discovers.

וְחְַיִַּיִם, אֶלְֶעְָזָָרָ  הַתְְַּאוֹמִִים  יְלְָדִִָים:  שְְׁלֹשָָֹׁה  היו   לְיְִשְְִׂרָָאֵלֵ 
 וְשְָָׁאוּל הַקַָָּטָןָ. חַיִַּיִם כְּבְָרָ הָיָָהָ נשוי וְהְִתְְִגּוֹרֵֵר בְּדְִִּירָָה מִִשֶֶּׁלּוֹ,
 וְאְִלִּוּ אֶלְֶעְָזָָרָ וְשְָָׁאוּל עֲדֲַַיִןִ הִתְְִגּוֹרְְרוּ עִםִ הַהַוֹרִִים בְּבְֵיֵתָָם.

בַּשַָָּׂדוֹת לְטְִיִּוּל  יָצְָאְוּ  הַבַָּנִָיִם  שְְׁלֹשֶֶֹׁת  נֶחְֶמְָָד  אֲבֲִיִבִיִ   בְּיְוֹם 
 הַסְַּמְוּכִיִם לְעְִיִרָָם. לְפְֶתֶַַע הֵםֵ נִתְְִקְְלוּ בְּמְִִצְבְּוֹר גָּדָוֹל שֶֶׁל
 שִִׁטְרְוֹת כֶּסֶֶףֶ שֶֶׁהִתְְִפַּזְַּרְוּ בַּדֶֶַּרֶֶךְ. הֵםֵ אָסְָפְוּ אֶתֶ הַשְְַּׁטָרָוֹת,
הַכֶַּסֶֶףֶ עִםִ  לַעֲַשֲׂוֹת  עֲלֲֵיֵהֶםֶ  מַַה  לִשְְִׁאוֹל  הָרַַָב  אֶלֶ   וּפָנָוּ 
 הַזֶַּהֶ. לְאְַחַַרַ שֶֶׁהָרַַָב שָָׁמַַע אֶתֶ פְּרְָָטֵיֵ הַמִִַּקְְרֶֶה הוּא פָּסַָקַ
 לָהֶָםֶ שֶֶׁבְּאְֹפֶֹןֶ עֶקְְֶרוֹנִיִ הֵםֵ יְכְוֹלִיִם לָקַַָחַתַ אֶתֶ הַַשְְּׁטָָרוֹת
 לְעְַצְַמְָָם, אֲבֲָלָ רַַק חַיִַּיִם יָכָוֹל לָקַַָחַתַ לְעְַצְַמְוֹ אֶתֶ הַַכֶּסֶֶֶף
 לְעְַצְַמְוֹ, וְאְִלִּוּ אֶלְֶעְָזָָרָ וְשְָָׁאוּל צְרְִִיכִיִם לְהְָָבִיִא אֶתֶ הַַחֵלֵֶקֶ

 שֶֶׁלָּהֶָםֶ לְאְֲבֲִיִהֶםֶ.

 מַַדּוּעַַ? כִּיִ אֶלְֶעְָזָָרָ וְשְָָׁאוּל עֲדֲַַיִןִ נִמְְִצָאִָיִם
 בַּבַַּיִַתִ וְאְוֹכְלְִיִם מִִשֻֻּׁלְחְָןָ אֲבֲִיִהֶםֶ וַחֲֲַזַַ"ל
 תִִּקְְּנוּ שֶֶׁכָּלָ בֵּןֵ הַַסָָּמוּךְ עַלַ שֻֻׁלְחְַןַ אָבִָיִו,

יִתִֵֵּן לוֹ אֶתֶ הַַמְְּצִיִאוֹת שֶֶׁהוּא מוֹצֵאֵ.
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One day, Ronnie was strolling in his field when he noticed from afar two 
gorgeous parrots. Their colorful wings and pleasing voices persuaded Ronnie 
to try to capture them so that they could adorn his living room at home. 
While Ronnie walked towards the parrots, he thought to himself: “Actually, 
I’ve already purchased these parrots through kinyan chatzer,” courtyard 
acquisition. Meaning: According to halakhah, items found within the 
boundaries of a courtyard can be acquired by that courtyard’s owner.

Then, before Ronnie could reach the parrots, a large hand was 
extended and snatched them. Clearly, somebody else coveted 
the parrots for himself. The two men sought out the Rabbi to 
determine to whom the parrots belonged. The Rabbi told the 
men to bring the parrots to him. When the Rabbi saw the birds, 
he discerned that one of the parrots was already mature and 
knew how to fly, while the second was still a fledgling and 
could not yet fly.

The Rabbi said: Through kinyan chatzer Ronnie only acquired 
the parrot that could not yet fly. Since the second parrot knew 
how to fly, Ronnie’s courtyard was in no way maintaining the 
parrot for him. A courtyard only acquires an item for its owners if the 
item is kept inside that courtyard. This does not include living creatures 
able to fly away or things that can leave the courtyard on their own.

 יוֹם אֶחֶָדָ טִִיֵּלֵ רוֹנִיִ בְּשְָָׂדֵֵהוּ וְהְִִבְחְִיִן מֵֵרָָחוֹק בִּשְְִׁנֵיֵ תֻֻּכִּיִם
שִִׁכְנְְעְוּ הַַנָּעִָיִם  וְקְוֹלָםָ  הַצִַּבְִעְוֹנִיִּוֹת  כַּנְַפְֵיֵהֶםֶ   יְפְֵפִהיִִּיִם. 
בֵּיֵתוֹ. סָלָוֹן  אֶתֶ  שֶֶׁיְּפְָאֲָרֲוּ  כְּדְֵֵי  אוֹתָָם  לִתְְִפֹֹּס  רוֹנִיִ   אֶתֶ 
 תּוֹךְ כְּדְֵֵי שֶֶׁרוֹנִיִ צָעַָדַ לְעְֵבֵֶרֶ הַַתֻֻּכִּיִם הוּא חָָשַַׁב לְעְַצְַמְוֹ:
 "בְּעְֶצֶֶםֶ כְּבְָרָ קָָנִיִתִִי אוֹתָָם בְּקְִִנְיְַןַ חָָצֵרֵ" דְְּהַַיְנְוּ, שֶֶׁהֶֶחָָצֵרֵ
קוֹנָהָ עֲבֲוּר הַַבְּעְָלִָיִם אֶתֶ הַַחֲֲפָצִָיִם שֶֶׁנִּמְְִצָאִָיִם בְּתְוֹכָהָּ.

 וְהְִִנֵּהֵ, רֶֶגַעַ לִפְִנְֵיֵ שֶֶׁרוֹנִיִ הִִגִּיִעַַ אֶלֶ הַַתֻֻּכִּיִם,
 נִשְְִׁלְחְָָה לְעְֶבְֶרְָָם יָדָ גְּדְוֹלָהָ וְתְָָפְסְָָה אוֹתָָם,
לְעְַצְַמְוֹ חָָמַַד  שֶֶׁמַַּאן-דְְּהוּא  הִִתְְבָָּרֵֵר   וְכְָךְָ 
וְהְִִסְְפִּיִק לִתְְִפֹֹּס אוֹתָָם לִפְִנְֵיֵ  אֶתֶ הַַתֻֻּכִּיִם 
 רוֹנִיִ. נִגְִּשְׁוּ הַַשְְּׁנַיִַםִ אֶלֶ הָָרַַב שֶֶׁיַּכְַרְִִיעַַ לְמְִִי
 שַַׁיָּכִָיִם הַַתֻֻּכִּיִם. אָמַַָר לָהֶֶָם הָָרַַב שֶֶׁיָּבִָיִאוּ
 לְפְָנָָיָו אֶתֶ הַַתֻֻּכִּיִם, וְאְָזָ הוּא הִִבְחְִִין שֶֶׁתֻֻּכִּיִ
 אֶחֶָָד כְּבְָָר בּוֹגֵרֵ וְיְוֹדֵֵעַַ לָעָוּף, וְהְַַתֻֻּכִּיִ הַַשֵֵּׁנִיִ

ןִ גּוֹזָלָ וְאְֵיֵנוֹ יוֹדֵֵעַַ לָעָוּף. עֲדֲַַיִ

ןַ חָָצֵרֵ רַַק אֶתֶ  אָָמַַר הָָרַַב: רוֹנִיִ קָָנָהָ בְְּקִִנְיְַ
 הַַתֻֻּכִּיִ שֶֶׁאֵיֵנוֹ יוֹדֵֵעַַ לָעָוּף, כִּיִ הַַתֻֻּכִּיִ הַַשֵֵּׁנִיִ
 יוֹדֵֵעַַ לָעָוּף וְהְֶֶחָָצֵרֵ שֶֶׁל רוֹנִיִ אֵיֵנָהָּ שׁוֹמֶֶרֶֶת

 לוֹ עָלָָיָו כְּלְָלָ. הֶֶחָָצֵרֵ קוֹנָהָ עֲבֲוּר הַַבְְּעָלִִָים רַַק חֲֲפָָצִיִם
 שֶֶׁנִּשְְִׁמָָרִִים בְְּתוֹךְ הֶֶחָָצֵרֵ, וְלְֹאֹ חֲֲפָָצִיִם אוֹ בַַּעֲלֲֵֵי חַַיִּיִם

שֶֶׁיְּכְוֹלִִים לָָעוּף וְלְָָצֵאֵת מִִשָָּׁם בְְּכוֹחוֹת עַצְַמְָָם.

Daf 11: COURTYARD ACQUISITION ף י׳׳א: קִִנְְיַַן חָָצֵֵר ּ�דַּ

Daf 12: A CHILD DEPENDANT UPON HIS FATHER’S TABLE לְְחַַן אָָבִִיו ׁ וּּמּ�סָּךְְ עַַל שֻׁ� ן הַַ ף י׳׳ב: ּ�בֵּ �דַַּ
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Avigdor the farmer sought to purchase a field. One year, Avigdor found 
a suitable, high-quality field and he entered into negotiations with the 
seller. They agreed on the details of the sale between them, that is, the 
amount of money Avigdor would pay, when exactly the field would be 
transferred over to Avigdor’s possession, and so on.

A few days later, Avigdor heard a number of worrisome rumors 
about the seller. Some said the field did not even belong to the seller; 
others said the seller was a con man who deceived good people. 
Immediately, Avigdor decided to run away from the deal, as one 
would flee from fire. He sought out the seller and informed him: 
“I’m sorry, but I must cancel the deal.” “No, you may not,” 
the seller told him. “You may not reverse yourself!”

Avigdor was not alarmed and answered the seller as follows: “In 
Masechet Bava Metzia, daf 14, it is written that if I had taken some action 
regarding the field, only then would I be unable to reverse my decision 
– even if I had not yet paid you for that field. For example, if I were to 
repair the boundary markers of the field, then I would no longer be able 
to change my mind, since that would be considered an act of acquisition. 
However, as long as I have taken no action regarding the field, I am 
entitled to reverse my decision.”

Witnesses have an important role to play when it comes to resolving 
disputes between two parties. Their testimony can determine what 
actually happened, and who is in the right in that particular instance. 
The Talmud discusses whether witnesses must physically appear 
in a beit din (court)  to deliver their testimony or if they are able to 
send their testimony to the  beit din in writing.

The Talmud articulates a key principle: “Mi'pi'hem velo 
mi'pi ketavam” (from their mouths, and not from their 
writings), meaning the testimony must be heard directly 
from the witnesses themselves, and it is insufficient for 
them to send it in writing. Even so, the Talmud issues 
the novel ruling that a witness's signature on a written 
document, when properly executed according to law, 
is accepted by the beit din as  fully valid testimony, 
and there is no need for those witnesses to appear in 
person before the beit din.

לְעְֵדִִֵים יֵשֵׁ תַַּפְקְִִיד חָָשׁוּב כַּאֲֲַשֶֶׁר בָָּאִִים לָדָוּן בְְּחִִילּוּקֵֵי דֵֵּעוֹת 
הָָיָהָ  מָָה  לְהְַַכְרְִִיעַַ  נִיִתָָּן  עֵדֵוּתָָם  פִּיִ  עַלַ  דִִּין.  בַַּעֲלֲֵיֵ  שְְׁנֵיֵ  בֵֵּין 

אַַחֵֵר.הַַתַַּלְמְוּד  אוֹ  כָּזֶָהֶ  בְְּמִִקְְרֶֶה  צוֹדֵֵק  וּמִִי  הַַמִִּקְְרֶֶה, 
פִיִזִיִת  לְהְוֹפִיִעַַ  צְרְִִיכִיִם  הָָעֵדִִֵים  הַַאִִם  בַַּשְְּׁאֵלֵָהָ  דָָּן 
בְְּבֵֵית הַַדִִּין כְּדְֵֵי לְהְָָעִיִד אֶתֶ עֵדֵוּתָָם, אוֹ שֶֶׁהֵֵם יְכְוֹלִיִם 

לִשְְִׁלוֹחַַ אֶתֶ עֵדֵוּתָָם בִִּכְתְָָב לְבְֵֵית הַַדִִּין?

"מִִפִּיִהֶֶם   – עֶקְְֶרוֹנִיִת  תְְּשׁוּבָהָ  הַַתַַּלְמְוּד  עוֹנֶהֶ  כָּךְָ  עַלַ 
הָָעֵדֵוּת  אֶתֶ  לִשְְִׁמוֹעַַ  צָרִִָיךְ  דְְּהַַיְנְוּ  כְּתְָָבָםָ",  מִִפִּיִ  וְלְֹאֹ 

מִִפִּיִ הָָעֵדִִֵים וְלְֹאֹ לְהְִִסְתְַַּפֵּקֵ בַּעֲַשֲׂוֹת שֶֶׁהֵֵם שׁוֹלְחְִִים 
שֶֶׁחֲֲתִִימַַת  הַַתַַּלְמְוּד  מְְחַַדֵֵּשׁ  זֹֹתא,  עִםִ  בִּכְִתְָָב. 
עֵדִִֵים עַלַ שְְׁטָָר הַַכָּתָוּב כְּהְִִלְכְָתָוֹ מִִתְְקַַבֶּלֶֶתֶ עַלַ יְדְֵֵי 
וְאְֵיֵן צוֹרֶֶךְ שֶֶׁהֵֵם יוֹפִיִעוּ  בֵּיֵת דִִּין  כְּעְֵדֵוּת גְּמְוּרָָה, 

בְּעְַצְַמְָָם בִּפְִנְֵיֵ בֵּיֵת הַַדִִּין.

Daf 13: FROM THEIR ORAL TESTIMONY, AND NOT FROM 
             THEIR WRITTEN TESTIMONY

תָָבָָם י �כְְּ ִ יהֶֶם וְְלֹֹא מִִ�פִּ ִ ף י׳׳ג: מִִ�פִּ �דַַּ

Daf 14: CANCELLATION OF A BUSINESS DEAL טּּּ�בִּוּּל עִִסְְקָָה ף י׳׳ד:  �דַַּ

אֲבֲִיִגְדְוֹר הַַחַַקְְלַאַי חִִיפֵּשֵׂ שָָׂדֶֶה לִקְְִנִיִָּהָ. בְּאְַחַַַת הַַשָָּׁנִיִם מָָצָאָ 
אֲבֲִיִגְדְוֹר שָָׂדֶֶה רָָאוּי וּמְְשׁוּבָּחָ וְהְוּא נִכְִנְַסַ לְמְַַשָָּׁא וּמַַתָָּן עִםִ 
הַַמּוֹכֵרֵ. הֵֵם סִיִכְּמְוּ בֵּיֵנֵיֵהֶֶם אֶתֶ פְּרְָָטֵֵי הַַמְְּכִיִרָָה: כַּמַָָּה כֶּסֶֶףֶ 
שֶֶׁל  לְחְֶֶזְקְָָתוֹ  הַַשָָּׂדֶֶה  יַעֲַבֲוֹר  בְּדְִִיּוּק  מָָתַַי  יְשְַַׁלֵּםֵ,  אֲבֲִיִגְדְוֹר 

אֲבֲִיִגְדְוֹר, וְעְוֹד כָּהֵֵָנָּהָ וְכְָהֵֵָנָּהָ.

 לְאְַחַַַר יָמִִָים אֲֲחָָדִִים שָָׁמַַע אֲֲבִִיגְדְוֹר
הַַמּוֹכֵרֵ. עַלַ  טוֹבוֹת  לֹאֹ   שְְׁמוּעוֹת 
שֶֶׁלּוֹ אֵיֵנוֹ  שֶֶׁהַַשָָּׂדֶֶה  שֶֶׁאָמְְָרוּ   הָָיוּ 

 כְּלְָלָ, וְאְִלִּוּ אֲֲחֵֵרִִים אָמְְָרוּ שֶֶׁהוּא נוֹכֵלֵ
הֶֶחְְלִִיט מִִיָּדָ  טוֹבִיִם.  אֲֲנָשִִָׁים   שֶֶׁמְְּרַַמֶֶּה 
כְּמְוֹ מֵֵהָָעִסְְִקָָה  לִִבְְרֹֹחַ�   אֲֲבִִיגְדְוֹר 
לוֹ: וְהְוֹדִִיעַַ  הַַמּוֹכֵרֵ  פָּנָָהָ אֶלֶ   מֵֵאֵֵשׁ. הוּא 

 "מִִצְטְַַעֵרֵ, אַךְַ אֲֲנִיִ מְְבַַטֵֵּל אֶֶת הָָעִסְְִקָָה". -
 "אֵיֵנְךְָ יָכָוֹל", אָמַַָר לוֹ הַַמּוֹכֵרֵ, "אַַתָָּה לֹאֹ יָכָוֹל

לַַחֲֲזֹֹר בְְּךָ"!

 אֲבֲִיִגְדְוֹר לֹאֹ נִבְִהְַַל וְהְֵֵשִִׁיב לוֹ: בְּמְַַסֶּכֶֶתֶ בָּבָָאָ מְְצִיִעָאָ, דַַּף י"ד,
הָָיִיִתִִי לֹאֹ  בַַּשָָּׂדֶֶה,  מַַעֲשֲֶֶׂה  עוֹשֶֶׂה  הָָיִיִתִִי  אִםִ  שֶֶׁרַַק   כָּתָוּב 
אִםִ לְמְָָשָָׁל,  לְךְָ.  שִִׁלַּמְְַתִִּי  לֹאֹ  שֶֶׁעוֹד  אֲֲפִלִּוּ  בִִּי  לַחֲֲַזֹרֹ   יָכָוֹל 
 הָָיִיִתִִי מְְתַַקֵֵּן אֶתֶ גְּבְוּלוֹת הַַשָָּׂדֶֶה, כְּבְָרָ לֹאֹ הָָיִיִתִִי יָכָוֹל לַחֲֲַזֹֹר
ןָ, אֲֲבָָל כָּלָ זְמְָָן שֶֶׁזֶּהֶ לֹאֹ נַעֲַשֲָָׂה  בִּיִ כִּיִ זֶהֶ נִקְְִרָָא מַַעֲשֲֵֵׂה קִִנְיְָ

- אֲֲנִיִ יָכָוֹל לַחֲֲַזֹרֹ בִִּי".
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Bezalel, about whom we read in the previous daf, vacated the 
field immediately, and turned it over to its true owner. He then 
went to the Beit Din in order to sue for repayment of the money 
he had paid the con man.

What do we do if the con man refuses to pay back the 
money? In a case like this, Bezalel’s rights to the field are 
not waived. Rather, he must wait 90 days. After that time has 
elapsed, the Beit Din writes Bezalel a “Shtar Adrachta” (a 
court lien). In the court lien, it is written that Bezalel may 
seize any property belonging to the con man and collect 
from that what he is owed. “Adrachta” comes from the terms 
“pursuit” and “acquisition.” Here, Bezalel pursues and acquires 
assets belonging to the con man.

When Bezalel successfully locates property held by the con 
man, he is not permitted to sell it immediately. Rather, he 
is to inform the Beit Din of his finding; the Beit Din then 
announces that anyone interested in purchasing the land 
should come to acquire it. The individual who bids the 
highest price acquires the land. Bezalel is paid from the 
proceeds received from the sale.

The following advertisement was published 
in a respectable newspaper: “For Sale: A 
high-quality field in an excellent area.” 
Bezalel saw this advertisement and decided 
to invest. He acquired the field, cleaned it, 
and set up fences with tall gates around it. 
Then, he placed an ad: “For Sale: A high-
quality field in an excellent area.” He hoped 
to sell the field for a price considerably 
higher than what he had paid.

To Bezalel’s great surprise, an older man 
came and said to him: “Sir, the field which you are attempting 
to sell belongs to me. The man who sold this field to you is 
a bad person; he stole it from me.” Bezalel inquired about the 
theft and, indeed, it was true.

The halakhah stipulates that, in this case, Bezalel is required 
to turn over the field to the true owner. In parallel, he must 
settle his account with the field’s true owner, and with the 
con man, to recover the money he invested in the field.

הִִתְְפַּרְְַסְמְָָה מְְכֻבָֻּדָ   בְּעְִתִּוֹן 
מְְשֻֻׁבָָּח שָָׂדֶֶה  לִמְְִכִיִרָָה   מוֹדָָעָהָ: 
רָָאָהָ בְּצְַלְַאְֵלֵ  מְְעֻלֶֻּהֶ.   בְְּאֵזֵוֹר 
לְהְַַשְְׁקִִיעַַ. וְהְֶֶחְְלִיִט  הַַמּוֹדָָעָהָ   אֶתֶ 
נִקִָָּה הַַשָָּׂדֶֶה,  אֶתֶ  קָָנָהָ   הוּא 
עִםִ סְבְִיִבוֹ  גְּדְֵֵרוֹת  הִִתְְקִִין   אוֹתוֹ, 
 שְְׁעָרִִָים גְּבְוֹהִִים, וְגְַםַ הוּא פִּרְְִסֵםֵ
מְְשֻֻׁבָּחָ שָָׂדֶֶה  לִמְְִכִיִרָָה   מוֹדָָעָהָ: 
לִמְְִכֹֹּר קִִוָּהָ  וְהְוּא  מְְעֻלֶֻּהֶ,   בְּאְֵזֵוֹר 
 אֶתֶ הַַשָָּׂדֶֶה בִּמְְִחִִיר גָּבָוֹהַַּ יוֹתֵֵר מִִן
הַַמְְּחִִיר שֶֶׁבּוֹ הוּא קָָנָהָ אֶתֶ הַַשָָּׂדֶֶה.

הַַשָָּׂדֶֶה "אֲֲדוֹנִיִ,  ול:  וְאְָָמַַר  מְְבֻֻגָּרָ  אָָדָָם  הִִגִּיִעַַ  הָָרַַבָָּה   לְהְַַפְתְָָּעָתָוֹ 
ָךְ לִִי. הָָאִִישׁ שֶֶׁמָָּכַרַ לְְךָ אֶֶת הַַשָָּׂדֶֶה הוּא  שֶֶׁאַַתָָּה מְְנַסֶֶַּה לִִמְְכֹֹּר שַַׁיָּ
וְהְִִתְְבָָּרֵֵר ןָ  הָָעִנְִיְָ בֵֵּרֵֵר אֶתֶ  בְְּצַלְַאְֵלֵ  מִִמֶֶּנִּיִ".  שֶֶׁגָּזַָלַ אוֹתוֹ  רַַע   אָָדָָם 

שֶֶׁאָָכֵןֵ כֵּןֵ.

אֶֶת לְְהַַעֲבֲִִיר  צָרִִָיךְ  בְְּצַלְְַאֵֵל  זֶהֶ  בְְּמִִקְְרֶֶה  כִּיִ  קוֹבַַעַתַ   הַַהֲֲלָָכָהָ 
 הַַשָָּׂדֶֶה לְְיָדָָָיו שֶֶׁל הַַבְְּעָלִִָים הָָאֲֲמִִתִִּיִּיִם, וּבְְמַַקְְבִִּיל עָלָָָיו לְְהִִתְְחַַשְְׁבֵֵּן
עִםִ הַַבְְּעָלִִָים וְעְִםִ הַַגַּזְַלְָָן עַלַ אוֹדוֹת הַַכְּסְָָפִִים שֶֶׁהִִשְְׁקִִיעַַ בַַּשָָּׂדֶֶה.

Daf 15: SALE OF A STOLEN FIELD זוּּל דֶֶׂה גָּ�ּ ף ט׳׳ו: מְְכִִירַַת שָׂ� ּ�דַּ

Daf 16: A COURT LIEN FOR SEIZURE OF ASSETS אּ�תָּ״ טַַׁר "אַַדְְרַַכְְ ף ט׳׳ז: שְׁ� ּ�דַּ

מִִיָּדָ הַַשָָּׂדֶֶה  אֶתֶ  פִּנִָּהָ  הַַקּוֹדֵֵם,  בַַּמַַּאֲֲמָָר  קָָרָָאָָנוּ  שֶֶׁעָלָָיָו   בְְּצַלְַאְֵלֵ 
לוֹ לְשְַַׁלֵּםֵ  מֵֵהַַגַּזְַלְָןָ  לִתְְִבֹֹּעַַ  כְּדְֵֵי  הַַדִִּין  לְבְֵֵית  וּפָנָָהָ  לִבְְִעָלָָיָו,   וְהְֶֶעֱבֱִִירוֹ 

 אֶתֶ דְְּמֵֵי הַַמְְּכִיִרָָה שֶֶׁל הַַשָָּׂדֶֶה.

 מָָה עוֹשִִׂים אִִם הַַגַּזְַלְָָן מְְסָָרֵֵב לְְשַַׁלֵֵּם אֶֶת הַַכֶּסֶֶֶף? בְְּמִִקְְרֶֶה שֶֶׁכָּזֶָהֶ
 אֵיֵן מְְוַתְְַּרִִים לוֹ, אֵלֵָאָ מַַמְְתִִּינִיִם תִִּשְְׁעִיִם יוֹם, וְאְַַחַַר כָּךְָ בֵֵּית הַַדִִּין
כָּתָוּב אַַדְְרַַכְתְָָּא  בִִּשְְׁטַַר  "אַַדְְרַַכְתְָָּא".  שְְׁטַַר  לִִבְְצַלְְַאֵֵל   כּוֹתְְבִִים 
אֶֶת מִִמֶֶּנּוּ  וְלְִִגְבְּוֹת  הַַגַּזְַלְָָן  שֶֶׁל  נֶכֶֶסֶ  כָּלָ  לִִתְְפֹֹּס  יָכָוֹל   שֶֶׁבְְּצַלְְַאֵֵל 
 הַַחוֹב )אַַדְְרַַכְתְָָּא מִִלְּשְׁוֹן רְְדִִיפָהָ וְהְַַשָָּׁגָהָ - בְְּצַלְַאְֵלֵ רוֹדֵֵף וּמַַשִִּׂיג אֶתֶ

הַַנְּכְָסִִָים שֶֶׁל הַַגַּזְַלְָןָ(.

רַַשַַּׁאי אֵיֵנוֹ  הוּא  הַַגַּזְַלְָןָ  שֶֶׁל  קַַרְְקַַע  לִמְְִצֹֹא  מַַצְלְִיִחַַ  בְְּצַלְַאְֵלֵ   כַּאֲֲַשֶֶׁר 
 לִמְְִכֹֹּר אוֹתָָהּ מִִיָּדָ, אֶלֶָּאָ
 הוּא מוֹדִִיעַַ עַלַ כָּךְָ לְבְֵֵית
 הַַדִִּין וּבֵֵית הַַדִִּין מַַכְרְִִיז
לִִקְְנוֹת הָָרוֹצֶהֶ   שֶֶׁכָּלָ 
יָבָוֹא הַַקַַּרְְקַַע   אֶֶת 
 וְיְִקְְִנֶהֶ. מִִי שֶֶׁמַַּצִּיִעַַ את
בְְּיוֹתֵֵר הַַגָּבָוֹהַַּ   הַַמְְּחִִיר 
הַַקַַּרְְקַַע, אֶֶת  קוֹנֶהֶ   - 
אֶֶת מְְשַַׁלְְּמִִים   וּבַַכֶּסֶֶֶף 

הַַחוֹב שֶֶׁל בְְּצַלְְַאֵֵל.
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In this section, it is taught that someone who lies one time is never 
believed again. If Reuven lent money to Shimon without receiving from 
Shimon a promissory note, and Shimon later claims he repaid the loan to 
Reuven, we believe Shimon.

However, if the Beit Din tells Shimon: “Go repay 
your debt to him” and afterwards Shimon claims 
he repaid that debt but witnesses then testify 
that Shimon is lying and did not repay it, from 
then on Shimon’s word that his debt had been 
repaid is considered unreliable, unless and 
until Shimon brings his own 
witnesses to testify that his 
debt has been repaid. Only then 
could his word be believed.

־בְְּמַַאֲֲמָָר זֶהֶ נִלְִמְַַד שֶֶׁמִִּי שֶֶׁמְְּשַַׁקֵֵּר פַַּעַםַ אַַחַַת, אֵֵין מַַאֲֲ
בְְּלֹאֹ לְשְִִׁמְְעוֹן,  כֶּסֶֶֶף  הִִלְוְָהָ  רְְאוּבֵֵן  אִִם  עוֹד.  לוֹ   מִִינִיִם 
וְשְִִׁמְְעוֹן טוֹעֵןֵ שֶֶׁהוּא פָָּרַַע אֶֶת הַַהַַלְוְָאָָָה  שְְׁטַַר הַַלְוְָאָָָה, 

לִרְְִאוּבֵֵן - מַַאֲֲמִִינִיִם לוֹ.

 אֲֲבָָל אִִם בֵֵּית דִִּין אָָמַַר לְְשִִׁמְְעוֹן: "לֵֵךְ וְשְַַׁלֵֵּם לוֹ
 אֶֶת הַַחוֹב", וְאְַַחַַר כָּךְָ הוּא טָָעַןַ שֶֶׁהוּא פָָּרַַע אֶֶת
 הַַחוֹב, וּרְְאוּבֵֵן הֵֵבִִיא עֵדִִֵים שֶֶׁהֵֵעִיִדוּ שֶֶׁשִִּׁמְְעוֹן

 מְְשַַׁקֵֵּר וְכְִיִ הוּא מֵֵעוֹלָָם לֹאֹ פָָּרַַע אֶֶת שְְׁטַַר הַַחוֹב,
אֶֶת פָָּרַַע  לִִטְְעֹֹן שֶֶׁהוּא  נֶאֱֱֶמָָן  אֵֵינוֹ  שִִׁמְְעוֹן   מֵֵעַכְַשְָָׁיו 

 הַַחוֹב, וְעְַדַ שֶֶׁהוּא לֹאֹ יָבִִָיא עֵדִִֵים שֶֶׁיָּעִָיִדוּ כִּיִ
הַַחוֹב, אֶֶת  פָָּרַַע   הוּא 
לוֹ שֶֶׁהוּא מַַאֲֲמִִינִיִם   אֵֵין 

פָָּרַַע אֶֶת הַַחוֹב.

Daf 17: DO NOT BELIEVE A LIAR קְְׁרָָן ף י׳׳ז: אֵֵין מַַאֲֲמִִינִִים לשַׁ� ּ�דַּ

תּיַּ  בְּבִּנְִ רְְּנִּחָָב  הַַ הָָעִסִּוּק  אֶתֶ  חוֹתֶֶמֶֶת  קּפְּוּדֵֵי  רָָּפָּתׁשַׁ 
מֶֶּבְּׁשֶׁךְ  מׁשְׁוֹת.  מֵֵחֻֻשּׁמַּ  חֲֲצִיִ  מְְּכִּעַטַ  עָסַַָק  בּוֹ  ּכָּׁשְּׁמִּן  הַַ
מֵֵאוֹת סּפְּוּקִִים חָָזְרְָָה וְתְֵֵאֲֲרָָה הַַתּוֹרָָה אֶתֶ לּכָּ מְְלֶכֶאתֶ 
לְעְֻתּמַּ  הָָעֵדֵוּת.  ּכַּׁשְׁן  ּבְּמִִ וְהְָָעֲבֲוֹדָָה  הּיָּ,  הַַנִּבְּ הַַהֲֲכָנָָהָ, 
ית,  רֵֵּבְּׁשִׁא חֹֹמֶֶשׁ  לִתְְִחִִתּלַּ  לְאְָחָוֹר,  נַּבִּיט  אִםִ  זֹֹתא, 
ע"י  הָָעוֹלָםָ  תּיַּ  וּבְנְִ רִִּבְּיאַתַ  מְְלֶכֶאתֶ  ׁשֶׁאֶתֶ  נִרְְִאֶהֶ 
רָָּפְּקִִים  נֵׁשְּׁבִּיֵ   לְתְָָאֵרֵ  הַַתּוֹרָָה  קֶֶּפֶּּתַּת  מִִסְְ בקה"ה 
הׁשָׁ  י הִִקְְּדִּ מַַדּוּעַַ  סּפְּוּקִִים.  לׁשֶׁ  בּוֹדְְדוֹת  וּבְעְֶׂשְׂרוֹת 
ּכָּׁשְּׁמִּן,  הַַתּוֹרָָה אֲֲרִִיכוּת כ"כ גְּדּוֹלָָה תֵֵּבְּאוּר ּבְּנִּיַּת הַַ
הּדָּ  וְקְִִצְּרָָּה תֵֵּבְּאוּר ּבְּנִּיַּת הָָעוֹלָםָ וּבְְרִִיאָָתוֹ? אֶתֶ הָָעֻבְֻ
- לֹאֹ  מְְסֻֻלּגָּ לִבְִרְֹֹא עוֹלָםָ   - יָכָוֹל  לּכָּ  ּבָּּקַּ"ה הׁשֶׁוּא  הַַ ׁשֶׁ
דָָּבְּבָָר  מְְדֻֻּבָּר  ּכֵּׁשֶׁן   אֲֲרֻֻהּכָּ,  צּבְּוּרָָה  לְתְָָאֵרֵ  צָרִִָיךְ  הָָיָהָ 
אֲֲׁשֶׁנַחְְַנוּ בְּכִּנְֵיֵ אָדָָָם  הֶֶגְיְוֹנִיִ וּבָָרוּר. אוּלָםָ, אֶתֶ הָָעֻבְֻהּדָּ 
ּכֹּׁשְׁן בּוֹ אּכָּן אָּבָּרֶֶָץ  בּיָּׁשֶׁוֹא וְיְִ  מְְסֻֻלִּגָּיִם לִבְִנְוֹת יִּבַּתִ ל-ה' 
ּכֵּׁשֶׁן מְְדֻֻּבָּר חִִּבְּדּוּשׁ  - הָָיָהָ צֹֹרֶֶךְ לְתְָָאֵרֵ אֲֲּבַּרִִיכוּת רַַהּבָּ, 

י ּבְּתוֹכָםָ". כַׁשָׁנְַּתִּ הֲֲּיַּדוּת - "וְ דּגָּוֹל אוֹתָָהּ חִִהׁשָּׁדְּ הַַ

Parashat Pekudei concludes the extensive discussion of the 
construction of the Mishkan (Tabernacle), which occupies nearly half of 
Sefer Shemot (Book of Exodus). Throughout these pesukim (verses), the 
Torah repeatedly describes the preparation, construction, and service 
in the Mishkan, in detail. Conversely, looking back at the beginning of 
Sefer Bereshit (Book of Genesis), the Torah summarizes the creation 
and design of the world by God in just two perakim (chapters) and a 
few dozen pesukim. Why does the Torah include such exhaustive 
treatment of the construction of the Mishkan, while the creation of 
the world and its design are described so tersely? The work of Ha-
Kadosh Baruch Hu, who is omnipotent and capable of creating a world, 
did not require lengthy description, as it deals with something logical 
and clear. However, the work that we, as human beings, are capable of 
doing to build a house for Hashem to dwell in, here on earth, needed to 
be described at great length, as it represents a significant innovation by 
Judaism - “And I will dwell among them.”
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